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认知观下预设功能新解与翻译课堂构想

房艳艳
（浙江海洋学院 外国语学院，舟山３１６０２２）

摘要：１９世纪末，为了更科学地解释语义和逻辑的有关现象，哲学家和逻辑学家创造了一个
新术语，这就是 “预设”。直至２０世纪７０年代末，“预设”的有关研究基本局限在静态语句内。
认知科学的崛起迅速扩展了研究者的视野，语言学家们开始关注其认知规律及其在认知中的

功能。在此背景下，以认知科学和认知语言观为理论框架，探讨了认知文本生成的过程，并据

此重新阐述语篇预设的功能。认知观下 “预设”的功能新解极大地触发了笔者对目前翻译

教学的思考，尝试提出情境式翻译课堂的构想，期望对翻译教学及 “预设”理论的充实有些许

贡献。
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　　自１９世纪末预设 （ｐｒｅｓｕｐｐｏｓｉｔｉｏｎ）概念提出 至今，预设理论体系逐渐丰实，相关研究包括：预
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设的概念、本质、功能、触发机制、触发语类别等

等。预设研究出现语用转向后，认知科学的崛起进

一步拓宽了预设研究的视野，研究者们开始多角度

关注预设在认知中的运行规律。上世纪９０年代末
以来，翻译逐渐成为认知科学研究的领域之一，认

知心理学、人工智能心理学等对翻译过程进行了多

角度、多维度的探索，旨在描写翻译活动的认知规

律。那么，语篇预设的认知过程与翻译能力的培养

有何关系？能否据此构想出新型的翻译课堂？这些

课题是本文研究兴趣所在。

一、预设概梳

　　 （一）形式预设和预设触发语

１８９２年德国逻辑学家弗雷格在 《意义与所指》

一文中首次使用 “预设”来解释语义和逻辑现象。

弗雷格认为预设区别于句子的蕴涵，例如，“我吃

过饭了”蕴涵 “某人吃过饭了”，其否定句 “我

没有吃过饭”不含此蕴涵，但共享 “存在我这样

一个人”的预设。随后，预设作为一个新的哲学

课题得到广泛关注。预设理论在２０世纪８０年代前
的发展基本局限在逻辑、真值和语句范围内，转换

生成语法、格语法以及语篇表征等理论都对预设理

论的充实做出过贡献。预设并非存在于语符的表

层，而是由语符表层结构触发，人们称之为预设触

发语。莱文森 （Ｌｅｖｉｎｓｏｎ）归纳出１３类预设触发
语［１］：确指描述语、定指结构、叙实动词、状态

改变动词、反复词语、时间从句、疑问句、比较

句、反事实条件句、分裂结构等，见下列例句。

例１　Ｉｔｗａｓｎ’ｔＭｒ．Ｌｅｅｔｈａｔｂｒｏｋｅｔｈｅｐｒｏｍｉｓｅ．
（分裂句预设了 “Ｓｏｍｅｏｎｅｂｒｏｋｅｔｈｅｐｒｏｍｉｓｅ．”）

例２　Ｔｈｅｔａｂｌｅｉｓｃｌｏｓｅｔｏｔｈｅｄｏｏｒ．（定指词语
预设了 “Ｔｈｅｒｅｉｓａｔａｂｌｅ．”）

例３　Ｔｈｅｄｒｕｎｋａｒｄｄｉｄｎｏｔｓｔｏｐｉｎｓｕｌｔｉｎｇｈｉｓ
ｂｏｓｓ．（状态改变动词 ｓｔｏｐ预设了 “Ｔｈｅｄｒｕｎｋａｒｄ
ｈａｄｂｅｅｎｉｎｓｕｌｔｉｎｇｈｉｓｂｏｓｓ．”）

预设触发语的语义本身不是预设，它诱发

预设。

　　 （二）预设的语用转向

２０世纪７０年代后期，形式预设的局限性受到
语用学理论的挑战。预设投射等课题的相继提出最

终导致了预设的语用转向。语言学家们 （Ｂｏｒｇ、
Ｃａｒｓｏｎ、Ｓｐｅｒｂｅｒ＆Ｗｉｌｓｏｎ、Ａｔｌａｓ＆Ｌｅｖｉｎｓｏｎ）相继

表示预设理论需要考虑语境要素。Ｌｅｖｉｎｓｏｎ、Ｇｒｉｃｅ
和Ｓｔａｌｎａｋｅｒ认为，预设研究既要基于句子的形式
分析，又要考虑语境、说话人的动态影响，这使预

设研究呈现出多维复杂的局面。格莱斯 （Ｇｒｉｃｅ）
提出 “合作原则”［２］，认为说话者在会话中要遵循

关联合作的原则，否则会话不能推进，所以预设需

要满足交际双方的共知性和语境合适性。斯多纳克

（Ｓｔａｌｎａｋｅｒ）［３］从认知角度提出了公共信念理论：认
为预设是说话者对共有交际背景的信念，它可能是

单方面主观的信念，也可能随着交际的发展被撤

销，也可能被重置，见例４。
例４　甲：刚才是你在唱歌吗？
乙：没人在唱歌。我在睡觉。或许是我做梦在

唱歌？

甲的问话预设了 “有人在唱歌”，乙的话撤销

了甲的预设。

　　 （三）预设的功能

交际中，说话者把已知的信息设置为预设以实

现语言的经济性原则。如上例２中，说话者并不会
把预设 “Ｔｈｅｒｅｉｓａｔａｂｌｅ”显性设置在话语中，“有
一个桌子，桌子挨着这个门”的说法使表达繁复

嗦。提高表达精确度是预设的第二个功能，见

例５。
例５　这么个问题，她是反复思考啊，才想出

个所以然。

“才”诱发的预设 “她的思维能力不够好”，

帮助听话者精确把握说话者的立场。促进表达连贯

性是预设的第三个功能。预设首先是交际的起点，

断言的背景，随着交际的发展，新的断言转化为背

景，成为预设，推动交际信息流顺利发展。

二、认知观与认知文本生成

人类的历史就是认知的历史。认知是人类对客

观世界的感知和经验的结果，是人类与世界相互作

用的结果。认知的起点是基本概念。逻辑学认为：

概念是反映客观事物特殊属性的思维形式。概念帮

助人类进行判断、推理并获取新概念，从而扩展认

知。概念是以框架结构存储在人脑中，框架就是认

知中互相关联的概念组合，是人脑归类存储信息的

基本方式，是人类获取新信息的背景和基础。认知

框架存在于人的心理认知中，它是动态即时生成的

概念网络［４］。部分已经实现语符化的框架趋于静
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态，有静态特征，如专有名词的认知框架等。未实

现语符化的框架趋于动态，其与多个框架交叉关

联，有多维特征。每次新认知都需要借助一个已有

的认知框架［５］，而激活旧框架吸纳新概念依赖新

旧间的关联性。

认知语言学认为语符本身不具意义，语符的功

能是激活心理表征，生成语义。概念整合理论

（ＣｏｎｃｅｐｔｕａｌＢｌｅｎｄｉｎｇＴｈｅｏｒｙ，简写ＣＢＴ）［６］是研究
意义的心理建构过程及其规律的工具之一。一个基

本的概念整合过程涉及四个心理空间：两个输入空

间、一个类属空间和一个整合空间。概念整合就像

一个车间的加工过程： “外来原料”（认知对象的

心理表征）构建输入空间Ⅰ，“工厂自有原料”构
建输入空间Ⅱ，“两种原料”凭借类比关联发生映
射，相似概念跨空间映射构建类属空间，类属空间

据此实施多步骤加工，“生产”出层创结构构建整

合空间，层创结构是基于 “原料Ⅰ和Ⅱ”却异于
它们的 “新产品”。这个信息加工过程体现认知的

两个特点：一是为了获取意义，心理空间会即时构

建一个结构体；二是人对客观世界的认知必然因个

体不同而存在差异，认知的结果有不可预测性。为

获取文本意义而建构的心理表征结构体，本文称之

为认知文本。

情境模型理论［７］认为文本的认知不仅是基于文

本自身的建构和心理表征的提取，还包括文本激活

情境的建构和提取。情境是能够产生生物学意义和

社会学意义的具体环境，这种环境可以激发人的情

感、改变人的情绪、影响人的心理活动。而情境模

型是具体情境的心理表征，它具有时间、空间、因

果、意图、主次地位等多维性。心理学认为人对文

本的认知建立在三个层次上：１）语符的表层表征；
２）文本语符意义层级结构的基础表征；３）结合读
者自身先验情境的情境模型。认知文本的生成是发

生在心理空间内，文本基础表征激活相关概念和框

架、运行概念整合、形成层创结构、层创结构进一

步建构情境模型、情境模型作为基本单位互相联结

即时构建了认知文本。认知文本的生成是语篇理解

的心理过程，它仍处于动态构建中，它的框架网络

可即时延伸或收缩。认知文本的稳定性是相对的，

与语篇文本的基础表征和读者的认知框架切合度越

高，其相对稳定性越大。随着文本意义的不断获

取，情境模型不断经历认知推理的动态选择，选定

频率最高的情境模型最终组成相对稳定的认知

文本。

三、认知文本生成与语篇预设功能

新解

语用情况的复杂性使语言学家已经认识到预设

研究局限于句子层面远远不够，语篇层面的预设研

究更具价值。目前认为语篇预设有三个基本功能：

一是作为背景引出断言信息；二是调整语言表达的

精简度；三是保障语篇信息流的通畅和连贯。基于

认知语言观，本文尝试从认知文本生成角度阐释语

篇预设的功能。如上文对语篇的认知是构建认知文

本的动态过程，宏观来看，语篇预设的基本功能

为：一是初始认知语境、导向认知文本建构；预设

的背景功能实质是语篇作者认知心理的一部分，是

他主观认为可以与读者共享且不需要明示的部分。

语篇文本生成中，预设内容隐藏在句子整体意义

中，由语言表层触发。语篇预设发挥连贯功能时，

预设充当 “导游”导向语篇的信息流，导向情景

模型的构建，如时间维度的导向、空间维度的导向

等。只要读者获得预设的表征，就如追踪到了作者

撒在地上用作路标的花瓣。二是规约认知文本的动

态构建。认知文本理论上可以无限扩展，事实上它

的扩展要受到预设与认知框架的协商规约，与预设

和认知框架关联度越高，受到的规约越大。微观来

看，其基本功能有：１）为情境模型提供个性细
节。情境模型是一种 “通用骨架”，语篇认知文本

内的情境模型需要经过局部修改和概念填充。语篇

所有旧信息都成为下文的预设，这种情况下的预设

为情景模型提供 “血肉”。２）标识情境模型之间
的界限。语篇作者常常设置预设组，一组预设围绕

在一个预设核心周围，可以界标一个完整的情境模

型。本文选用 《恩格斯１８８３年３月１７日在马克思
墓前的讲话》（下文简称 《讲话》）为例：

第一段：Ｏｎｔｈｅ１４ｔｈｏｆＭａｒｃｈ，ａｔａｑｕａｒｔｅｒｔｏ
ｔｈｒｅｅｉｎｔｈｅａｆｔｅｒｎｏｏｎ，ｔｈｅｇｒｅａｔｅｓｔｌｉｖｉｎｇｔｈｉｎｋｅｒ（５）
ｃｅａｓｅｄｔｏｔｈｉｎｋ．Ｈｅｈａｄｂｅｅｎｌｅｆｔａｌｏｎｅｆｏｒｓｃａｒｃｅｌｙ
ｔｗｏｍｉｎｕｔｅｓ，ａｎｄｗｈｅｎｗｅｃａｍｅｂａｃｋｗｅｆｏｕｎｄｈｉｍ
ｉｎ ｈｉｓａｒｍｃｈａｉｒ，ｐｅａｃｅｆｕｌｌｙ ｇｏｎｅ ｔｏ ｓｌｅｅｐ—ｂｕｔ
ｆｏｒｅｖｅｒ．

第二段：“Ａｎｉｍｍｅａｓｕｒａｂｌｅｌｏｓｓｈａｓｂｅｅｎｓｕｓｔａｉｎｅｄ
ｂｏｔｈｂｙｔｈｅｍｉｌｉｔａｎｔｐｒｏｌｅｔａｒｉａｔｏｆＥｕｒｏｐｅａｎｄＡｍｅｒｉｃａ，
ａｎｄｂｙｈｉｓｔｏｒｉｃａｌｓｃｉｅｎｃｅ，ｉｎｔｈｅｄｅａｔｈｏｆｔｈｉｓｍａｎ．Ｔｈｅ
ｇａｐｔｈａｔｈａｓｂｅｅｎｌｅｆｔｂｙｔｈｅｄｅｐａｒｔｕｒｅｏｆｔｈｉｓｍｉｇｈｔｙ
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ｓｐｉｒｉｔｗｉｌｌｓｏｏｎｅｎｏｕｇｈｍａｋｅｉｔｓｅｌｆｆｅｌｔ．”［８］

《讲话》开篇两段语义紧密连贯。两段话中包

括一组预设触发语：状态改变动词 ｃｅａｓｅ、ｌｅｆｔ和
ｇｏ；定指名词ｔｈｅｌｏｓｓ、ｔｈｅｇａｐ和ｔｈｅｄｅｐａｒｔｕｒｅ。以
ｃｅａｓｅ为例，概念整合过程形成层创结构 （如图１），
层创结构中包含了预设的概念表征 “（人）以前一

直在进行思考动作”。这个层创结构激活了 “思考”

和 “不再”的认知框架开始构建 “一个人不再思

考”的情境模型。以 “以前是活的”为核心的预设

组的认知框架包括 “以前一直思考—以前是间断性

睡眠—以前存在—灵魂以前在躯体内—以前填充完

整”，预设组导向以 “死亡”为界标的情境模型的

建构成功。它相对独立稳定，与其他情境模型联结，

不断建构出语篇的心理表征结构体———语篇的认知

文本。情境模型的构建是以预设概念表征为导向，

一旦情境模型的建构超出了预设群的概念范畴，预

设会对其建构规模实施规约。微观层面看，预设因

其是特定语篇内的预设而为情境模型的构建提供个

性细节，情境模型是抽象框架的组合，是对客观事

物的范畴概念化，所谓的 “骨架”。语篇预设心理

表征包含语篇的特定概念，填充情境模型，所谓的

“肉”，它使同一情境模型在不同的语篇认知文本内

表现不同。随着语篇信息流的延伸，新预设与已有

预设群的认知关联度也标识情境模型的界限，如

《讲话》的第三段：“ＪｕｓｔａｓＤａｒｗｉｎｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄｔｈｅ
ｌａｗ ｏｆｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｏｒｇａｎｉｃｎａｔｕｒｅ，ｓｏＭａｒｘ
ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄｔｈｅｌａｗｏｆｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｈｕｍａｎｈｉｓｔｏｒｙ：
ｔｈｅｓｉｍｐｌｅｆａｃｔ，ｈｉｔｈｅｒｔｏｃｏｎｃｅａｌｅｄｂｙａｎｏｖｅｒｇｒｏｗｔｈ
ｏｆｉｄｅｏｌｏｇｙ，ｔｈａｔｍａｎｋｉｎｄｍｕｓｔｆｉｒｓｔｏｆａｌｌｅａｔ，ｄｒｉｎｋ，
ｈａｖｅｓｈｅｌｔｅｒａｎｄｃｌｏｔｈｉｎｇ，ｂｅｆｏｒｅｉｔ…”

图１　预设的整合与情境模型关系图
Ｆｉｇ．１　Ｒｅｌａｔｉｏｎｄｉａｇｒａｍｏｆｐｒｅｓｕｐｐｏｓｉｔｉｏｎ’ｓｉｎｔｅｇｒａｔｉｏｎａｎｄｓｉｔｕａｔｉｏｎａｌｍｏｄｅｌ

　　第三段未出现与 “死亡”相关联的预设，所

以在 《讲话》的认知文本中，第三段中的预设群

的心理表征构建了新的情境模型，但它与上述情境

模型依然关联并存于同一个认知文本中。

四、语篇预设与情境模型式的翻译课

堂构想

认知语言观对翻译能力的阐述主要为：翻译能

力不是 “语符”的转换能力，而是在心理认知环

境中构建新的特定情境并生成译文的能力［９］。翻

译能力本质上决定于译者心理构建认知文本的能

力。传统的翻译课堂主要以翻译技巧和策略为主

题，依据对翻译结果 （译文）的评估归纳出翻译

技巧，例如：转译法、增词法、抽象具体转换法

等。严格说，这种教学方式并不符合认知规律。

“认知能力、语言能力和交际能力共同构成了翻译

能力，认知能力是三项能力的根本，即高质量翻译
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能力的获得要依赖认知能力的提高。”［１０］

受到认知文本生成过程的启发，本文尝试构想

情境式翻译课堂。情境式课堂是指在翻译教学中加

入强化预设功能的情景模块。新型翻译课堂包括三

个阶段：情境仿真；任务文本情境分析；译文输出

和自省。认知文本生成的基础是情境模型的生成，

翻译意识和能力的培养应首先开始于情境的仿真教

学。建议设立翻译教学实验室，运用综合教学手段

（多媒体等）模拟情境，为学习者在认知环境里构

建情景通用模型提供可能性。情境模块需包含两个

衔接板块：一是新信息的输入板块；二是学习者的

角色代入板块。仿真情境并不是生活原型，而是强

化预设后的仿真情境。新信息的输入板块强化预设

的线索、界标功能。角色代入是一种体验过程，把

学习者的认知方向从 “结果—过程”转向为 “过

程—结果”，完善稳固认知框架。以下列翻译任务

的情境式课堂构想为例：

例６　…ｔｈｅｙｈｅｌｄａｓｐｅｃｉａｌｍｅｅｔｉｎｇｆｏｒｃｈｉｌｄｒｅｎ
ｔｏｂｒｉｎｇｔｈｅｙｏｕｎｇｌａｍｂｓｔｏｔｈｅｆｏｌｄ．ＴｈａｔｎｉｇｈｔＩ
ｗａｓｅｓｃｏｒｔｅｄｔｏｔｈｅｆｒｏｎｔｒｏｗ ａｎｄｐｌａｃｅｄｏｎｔｈｅ
ｍｏｕｒｎｅｒｓ’ｂｅｎｃｈｗｉｔｈａｌｌｔｈｅｏｔｈｅｒｙｏｕｎｇｓｉｎｎｅｒｓ，
ｗｈｏｈａｄｎｏｔｙｅｔｂｅｅｎｂｒｏｕｇｈｔｔｏＪｅｓｕｓ．［１１］

例６是一个以基督教为背景的语篇，基督教文
化是英语文化的基石之一，但对一些中国学习者来

讲并不熟识。源语读者的认知内，预设触发语群

“ｃｈｉｌｄｒｅｎｔｈｅｙｏｕｎｇｌａｍｂｓｔｈｅｏｔｈｅｒｙｏｕｎｇｓｉｎｎｅｒｓ”整
合后形成的含有预设概念的层创结构能够顺利激活

融入 “基督教”相关的认知框架，构建出 “入教”

的情境模型。这个情境模型内包括：基督 （Ｊｅｓｕｓ）—
原罪 （ｓｉｎ）—救赎 （ｓａｖｅｄ）；羊羔 （ｌａｍｂｓ）—罪人
（ｓｉｎｎｅｒｓ）—羊群 （ｆｏｌｄ）；教堂 （ｃｈｕｒｃｈ）—忏悔
（ｍｏｕｒｎ）—长椅 （ｂｅｎｃｈ）等心理表征。

情境式课堂的第一阶段设置在学习者阅读任务

文本前。课堂仿真情境的输入板块首先要对预设触

发语进行显性强化重置。以 “ｔｈｅｙｏｕｎｇｌａｍｂｓ”为
例，如果选用文字介绍和图片补充的输入方式，可

加入 “羔羊”代表的教义来强化它的预设；如果

选用视频的输入方式，可加入耶稣以牧羊人形象出

现的片段。情境模拟的第二板块的核心是学习者的

角色体验。如果选用角色扮演的教学方式，可以对

角色的语言、动作和表情做细化要求。第二阶段任

务文本的情境分析是语篇认知文本生成的主体阶

段。这个阶段的首要的要求是学习者能够在任务语

篇中准确识别预设触发语以及预设群的界标。第三

阶段是译文的输出和自省阶段。自省阶段是认知文

本的再次构建，鉴于认知的不可预测性，每次构建

的认知文本都会表现出整体相似和局部的不同。

五、结束语

认知语言观为描写语言活动提供了强大的理论

支持。语篇的理解不仅是语言层面的解码过程，更

是认知文本的构建过程。预设在这个过程中扮演重

要角色，既导向情境模型的生成，又以预设群的方

式标识情境模型的界限，规约认知文本的生成。翻

译涉及两种语言间的转换，是一种心理认知活动。

在翻译课堂内强化预设触发语的识别，以及借助语

篇情境内预设群的导向和规约功能，这个情境式翻

译课堂的构想也许可以开启翻译能力培养的新思路。
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